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A Brief History of the West African Linguistic Soc 'SLAO)

La Société de Linguistique de L’afique de L'ouest ;
| tique de L'afique de L ouest

The West African Linguistic Society (WALS)Y La Société de Li’"g;\-j;s field workers and teachers
arch workers ina Faso, Cameroon,

(SLAO) is a non-profitable association of academics, rese: Benin, Burki

drawn from the West African sub-region. These countries mcludT Sic"‘; Leone and Togo. Some of
Chad, Cote d'Ivoire, Ghana, Kenya, Mali Niger, N‘igcrla, Sencgﬂl ' study of the languages of West
our very prominent members are those engaged in e SChOIlar irea Currently we have‘mgmbcrs
Africa, of their literatures and any other linguistic aspect of the ; herlands. Spain, UK

: Net

resident in North America (Canada and USA), European Union (France, ™ .

etc) and other parts of Africa. ’ | The Coun il consiStS of a President,

The activities of the Socicty are governed by a C°unc'é to the Council, 2 member serves

a Secretary-Treasurer and seven other members. Once electe :r; o Coapess (WAL C) meets every

for two Congresses of two years each. The West African Langul?gi " holarly research findings for

other year. It is in such Congresses that mempers present the ik language planning
scientific purposes. Such congresses seek solutions t .

o the linguis :
tasks, educational and social development challenges 0

f the West African region. o

eria) 1967
The Bicnnial Congress has been held in: yaounde (Cameroon) 1966, Lagos (Nigeria) 1
Abidjan (Cote d’lvoire) 1969, Frectown (Sierra Leone

) 1970, Accra (Ghana) 19332, Y;tolugns%c
i . u (Benin 3
(Cameroon) 1974, lle Ife (Nigeria) 1976, Freetown (Sierra Leone); ]'9Z|§; )C]o;ggoNi(amey Ak
Port Harcourt (Nigeria) 1982, Yaounde (Cameroop) 1985, Ibadan (N;)g.d. (Caté g
1988, Accra (Ghana) 1990, Ouagadougou (Burkina ngo)'l994, Abi ijan s g0 m;
Accr;(GI\ana) 1990, Buea, (Cameroon) 2002, Ibadan (ngerlg)2004, Ibadan (Nigeria) 2006, Leg
. (Ghana) 2008, Abidjan (Cote d’Ivoire) 2011, Ibadan (Nigeria) 2013. Abo

mey-Calavi 2015. The
. 2017 Congress is scheduled for Winneba, Ghana from 29" July to 5™ August.
Prior to the formation of WAL

E S/SLAO, a research body known as the Survey of West
* African Languages had, with the support of the Ford Foundatior.i, l_)een responsible for sponsoring
and funding research in specific West African languages by appointing fellows to carry out research

on specific languages, and by initiating two major publications: The Journal of West African
Languages (JWAL) and the West African Language Monograph Series. The Survey was also
responsible for initiating the West African Language Congresses, the first of which was held in
~Accra, Ghana in 1961. Under the chairmanship of the distinguished Africanist linguist, Professor
Joseph H. Greenberg, the Survey’s field activities were conducted under the supervision of its field
director, Professor Robert G. Armstrong. On the occasion of the Fifth Congress held at the
University of Ghana, Legon, on April 6 -10, 1965, the decision was taken to replace the Survey with
gschoiarly society which would be responsible to the membership. The erstwhile chairman of the
(n%rxleg;;rzrrgsf::;og S]reerel:tr:};;r%v a\za:vleelcetcetjdﬂtjte ff:lrstt l;remdent of the Society and Dr. Ayo Bamgbose,
WALS/SLAO is Professor Firmin Ahoua of Il{j i ec(et,ary’-"l'reasurer. e IR
niversité Félix Houphouét-Boigny, Cote d’Ivoire.

Professor Lendzemo Constantine Yuka iversi : .
Secretary-Treasirer. of the University of Benin, Benin-City, Nigeria is the

SLA‘\(/) among African scholars and students. In addition
Pay an annual subscription, and the Society has

congresses. At practically every C - Universities and the priyate i
£ cry Congress. the private sector at the t fi
) gress. the government of gy ime of its
e host count

by subsidizing hote] '
accommodation and provid;
alsa provided grants in , And providing transportation aciliti
g the past for simultaneoys interpretation at zgmd OthFr;aCllerS. il il
e € ol the earlier cong
gresses.
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The major achievements of WALS/SLAO in its 52 years of existence are: the establishment
Qf Departments of Linguistics Across West African Universities, accelerated development ©
linguistics and the linguistics study in the West African sub-region, the stimulation of the tram:lr:S
and production of African scholars in the field of linguistics, regional cooperation across :
Anglophone and Francophone language divide, more intensive linguistic research, and ma:n:cn\i;ﬂc
of the two key activities of the Society, i.c. the Congresses and publication of the Journal of A
African Languages (JWAL) as well as the publication of Congress Proceedings. JW_AL bcc::: de
free access journal in 2016 under Prof Adams Bodomo as Editor. In pmncl:shlp with Szcﬁl 2016
Linguistique de Paris (SLP), WALS/SLAO organised a workshop in Paris in 38“% o tink
tagged: Linguistique Africaine: Perspectives Croisées. Efforts have intenstil
‘WALS/SLAO with other regional language societies around the world.

Lendzemo Constantine Yuka
WALS/SLAO Secretary-Treasurer

Xvil
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PREFACE

S)/ La Société de Linguistique de
he 29" West African Languages
Association of Nigeria
3 to commemorate the 50% anniversary of
Documentation and Sustainability in
onference took plac'c u.ndcr very
ff in public universities in Nigeria,

ety (WAL
n hosted the =
of the Linguistic

Affican Linguistic Soci
he University of Ibada
th Annual Conference
31 of August 201
ference was Research,
es. This joint ¢
he Academic Sta

be attributed to the hard work of the

Under the auspices of the West
L’afique de L’ouest (SLAO), t
Congress (WALC) and the 26
(CLAN), from the 29" of July to the
WALS/SLAO. The theme of the con
the Development of West African Languag
challenging circumstances given the strike by t

within the period. ol
is joi no )
The huge success of this joint Confcn:nchcaic;l11 ansh)i’p e Professor Francis Egbiokhare, the

Local Organizing Committee (LOC), under the chat ; of WALS/SLAO and
Executive and Council of WALS/SLAO. The President, Council Mc;n?;;s S Ohineelion G

the LOC are immensely appreciative of the financial support of |
Postgraduate School, mdytllcp};)iSMnce Learning Centre of the University of Ibadan. We equally
o : . reitiec Commission (NUC), the Tertiary Education
express our appreciation to the National Universities fi ecase: of the
Trust Fund (TETFUND), and MTN Nigeria. The Conference only held partly : ke
generosity of the Management of the Dominican Institute, Samonda Ibadan, who hos e -
conference on their campus. ) I
The conference brought together researchers and students in the various fields of language
studies, as well as different aspects of professional life where indigenous languages play a part The
thrust was to motivate and exchange ideas and promote the discussions of, progress in, and
development of these areas in West African languages. Papers presented at the conference explored
the different perspectives from which language studies reflect or impact on the diverse aspects of
human endeavour. Some of the papers sought to foreground the various areas in which language
and linguistics interface with different disciplines. In part, the aim of the organizers was to identify

common grounds with other disciplines while emphasizing language as a core human capacity.
Immediately after the conference an editorial team was set up by the executive of
WALS/SLAO and the WALC LOC, to assess all the papers presented at the Conference, towards
their publication. The team had almost concluded this task when the executive of the Linguistic
_Association of Nigeria (LAN) expressed interest in some of the papers presented at the conference.
It took a while to settle some of the exigencies of the post joint conference. The papers contained in
this text are not a complete reflection of the diversity of the presentations at WALC/CLAN 2013
bef:au‘se: a) many of the papers failed to meet the content and quality requirements set by the
editorial team. b) a good number of the papers had to be passed over to the executive of LAN on
request, ¢) some of the papers contained distorted fonts which made correction difficult and research
reporting incomprehensible, d) some conference participants out rightly fai i
corrected versions of their papers. g ; il aled. 10 on inite
: The 52 chapt i i .
been organized into six (6) sections: " VSepideport. Thves: Regers v
1. Syntax, Morphology and Phonology
2. Semantics and Pragmatics
3. Con_trastive Analysis
4. Lex.lca'l Development/Translation
5. Sociolinguistics and
6. Culture, Literatur .
We wish to a;)prccia:eatnh‘: r?:r:g:;ussn;:;::so h i
to the authors helped to improve the quality of b ﬁ:St l‘:; 0 athrough their comments and suggestions
papers that are not part of this text, We squnlly g thez upﬂe}rs “;‘e have: pub!lshed here and those
period of assessment and editing. The West African Lingui ?rs SOr t_helr patience during the long
guistic Society (WALS)/ La Société de
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Linguistique de L'afique de L ouest (SLAO) has bome the cost of the publication of these P’g“;’;
in spite of her dire financial situation. The executive of the Socicty recognizes the need to pu

members' rescarch findings and hope to encourage more research through this sacrifice.

Professor Lendzemo Constantine Yuka
Secretary/Treasurer, WALS/SLAO
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Introduction and Overview
Oye Taiwo and Constantine Yuka

) To celebrate the 50% anniversary of the West African Linguistic Society (WALS ‘the
University of Ibadan hostef:i th:c 29™ West African Languages Cof;ress (WALg)(and thg’26"’
Argmual Conference of the Linguistic Association of Nigeria (26CLAN), from the 26® of July to the
-:3 of August 2013. The theme of the conference was Research, Documentation and Sustainability
in the Development of West African Languages. The conference brought together researchers and
studentf in the various fields of language studies, as well as, different aspects of professional life
where indigenous languages play a part. The thrust was to motivate and exchange ideas and
promote the discussions of, progress in, and development of these areas in West African languages.
Papers pms.cmed at the conference explored the different perspectives from which language studies
reflect or impact on the diverse aspects of human endeavour. Some of the papers sought to
foreground the various areas in which language and linguistics interface with different disciplines.
In part, the aim of the organizers was to identify common grounds with other disciplines while
emphasizing language as a core human capacity. :

The fifty-three chapters of this book contain well researched papers selected through a very
rigorous assessment process, from the plethora of papers submitted for consideration. These papers
have been organized into six (6) sections: Syntax, Morphology and Phonology, Semantics and
Pragmatics, Contrastive Analysis, Lexical Development/Translation, Sociolinguistics, and Culture,
Literature and Gender Studies.

Section one, the syntax, morphology and phono

of which are syntax papers, four in morphology, while the i
Chapter two, Schaefer takes up the discussion of the symmetricality parameter within West African

languages and argues that Ewe (a serialising language spoken in Ghana and Togo) i-f‘ wholly
symmetrical. The chapter assesses the verb status of predicate elements that occur in Emai (2 W@t
Benue Congo language of Nigeria’s Edoid group) serial verb constructions and, more generally, its
complex predicates. It found that across semantic domains predicate pair elements reveal a
symmetrical character, an asymmetrical nature or a variable symmetrical/asymmetrical type. This
symmetricality parameter fosters a better understanding of verb structure in the languages of West
Affrica, their historical development and their broader evolutionary heritage. In the next chapter,
i e the semantics of possessives in Ed6 using the framework of
¢ analysis reveals that the transitivi

logy section, has twenty chapters, thirteen
remaining three are in phonology- In

compositionality and type theory. Th ty of nouns affects their
lude that the meaning of Edo possessives cannot be wholly

possessive interpretations. They conc
tors need to be considered.

determined by its semantics; contextual fac _
Yuka and Adefabi, in chapter four, identify and examine the Low Tone Syllable (LTS) in

Sipére, a Yorubd dialect spoken in Akéko South-West Local Government Area of Ondo State. The
chapter investigates the role of the LTS in negating basic declarative Stipére clauses and claims that
the polarized tone in Siipare is what enables Arg-S in $apdre to share morphological identity with
the High Tone Syllable (HTS) in standard Yoriib4. The chapter establishes that the negation of an
already focussed element is achieved through a tripartite tone polarity.

The focus of Abimbola and Olaogun, in chapter five, is to demonstrate that the traditional
analyses of content word questions and polar questions are inadequate for {yjnng, a dialect of Aika.
They propose & Heavy Pied-piping Condition (HPC) in their quest to sustain a unified analysi
carlier proposed by Aboh and Pfau (2011), and Olaogun (2012) for interrogative derivations ‘I‘ly-lili:
conclusion is that the movement of wh-operaiers is motivated only to delimit the questioned -

| :
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constituents from the rest of the sentence. This chapter shows that the three question types so-far

identified activate interrogative force and should be taken as such.

_ Chapter six is about the DP structure of the Ogé dialect of the Njo-Koo language. The
authors, Oshindoro and Taiwo, explore the nominal phrase of Ogé with the aim of constructing an
internal hierarchical architecture of the D-system as well as providing evidence for o
within the DP, all with the subtext of the notion of universality. They demonstrate that there is an
internal hierarchical structure that holds within the D-system. and that a pmbe:gm!l ap;;}roach
through operation Agree best explains the motivation for raising: feature valuation. I:,h? o
-seven, Alozie Nwala and Anene Nwankwegu compare the syntax of interrogatives il i, Eaia
and the standard Igbo dialects with the view to establishing some micro vanations mh.e;ent ok
the closely related dialects. Their findings reveal that the compared dialects exhibit 8 ¥ic® e of
‘wh-question possibilities and counterexamples to some illustrations of binary ?hOice an c'rb'rr wh-
parametric descriptions in the literature of wh-grammar — among which is the possibility of
_expressing wh-question/meaning without overt wh-element. B e ok

In chapter eight, Tclla,gOdoje and Abimbola attempt a syntactic analy 3|sB?nf;’!nﬁnmval
clauses in Batonu language within the theoretical framework of Goveﬂ}me'ft.md lth - nm
observe that the acceptability and grammaticality of gerundival clauses in Batonu ‘t‘j’: t;"e dical
.in subject position is an ungovemed position inaccessible to case rol.c violates the tht‘:ol'?
requirement of such a position to be obligatorily assigned a case role, in as mnch: &% l:hm
adjacent overt case assigner equivalent to case mark it. On the streng't!13 of their fmdmgs, ey
propose a revision of the case filter principle in the syntax of an infinitival clause in accordance
:with the provision of GB. Chapter nine, authored by Johnpaul, investigates the mfemal structure of
the verb phrase in Igala. The chapter identifies three broad verb forms namely: simple, compound

and complex. It further shows that the Igala verb could be co_pular, auxiliary, trax]sitive or
intransitive and the verb phrase could assume several structures which could be summarized thus:

'VP— V (NP) (PP) (Adv P). P .
- Angitso investigates head movement in Tiv in relation with the claims made by Chomsky

(2001) and others in narrow syntax in chapter ten. The investigation is'conducted under T to 'V
movement and V to Asp movement in Tiv. The author employs data from Tiv to submit that the
fact that morpho-semantic features do not satisfy conditions such as extension conditions does not
.mean they should not be recognized. Head movement takes. place before transfer: because its
-semantics has a stake in its syntax and phonetic representation. Olakolu and Taiwo attempts a
'syntactic analysis of the text, O e ki written by Akinwumi Isola in chapter eleven. They identify
the sentence structures and analyze the relationship between the syntax, the content of a literature
and semantic intent of the author. The chapter concludes that the sentence structure in O Je ki shows
‘that the author has an excellent command of Yoriib4. Chapter twelve is on typology of coordination
inIgbo. In the chapter, Agbo sets out to explore the syntactic and semantic types of coordinators in
Igbo Qeyoqd tlze traditional single class of conjunctions. The investigation shows that coordinators
like pa, ma, ka, kws and kwii are functional in Igbo conjunctive coordination: while ma ¢ by and
ka ¢ by are functional in disjunctive.coordination. This novel appmach.tc; the study of Igbo
; :;]o:;dmatc cg:;stggctions 3rovidcs the background for studying other coordinate constructions like
he-wrreversiole dinominal, augmentative, comitative and r. } inati ich’
special tl)v'pcsh of coordination with specific features in Igbo. e Goordmauon, whqch :are
n chapter thirteen, Lamidi and Akinmurele attempt a contrastive ar i of NI
‘movements in Edo (L1) and English (L2) with a view to estapblishingu?;;;;sirmﬁtsi!:s'g) - T;‘P‘
two' Janguages and consequently identifying’ resources capable of i e by
chapter explains that while English has different markers of mlativﬁ?)ﬁ?r%]cc?l nibine
-one relative marker (i.e. n¢). The chapter provides evidence that while all wh i ha.:: vy
movement in English, some Edo wh-phrases:can only occur at ] SR
: . sentence final position. The authors

claim that it is necessary for language teachers to pay more attention to language peculiar

’
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a null constant to whi
I ebmomd n o.whlch Ist and 2nd person pronominals agree
ional a minal phi-feature values in Yoruba are the result of
fifte % n conta?: m&tz pronominal phi-features is arguably incorrect.
en, Ataisi describes the combination of S TS ot artofhiencesion ntimptk
pravides evide . n of affixes in the formation of words i
! nce that in Obolo, nominal affixes, negati e g

root in _the order of nominal affix, negation and » Negative marker and aspect markers precede the
properties of Esan nouns in in the next cha l’en fpect markers, Aziegbe discusses morphological
described with the feature name and value-p[ﬁurfqc -::/pter letecn. She argues that Esén bl e
forms of the noun, and complex n >t [*N, -V] and [+N, +V]. The former describes simple
complex nouns which are deﬁdeO:friwh':Ch are derived by compounding while the latter refers to
provides evidence that some Esin ugh processes of prefixation and parasynthesis. The author
not fully conform to Chomsky’ nouns are void of verbal traits and concludes that these nouns do
E¥ i severiucn ja o y's universal categorial distinctive features. The focus of Tkimwin in
fié wekd segrrients and?t(\anslme the Segment Structure Constraints, concerned with the nature of
in a morpheme, of ’Usen ';h equence Structure Constraints, concemned with sequences of segments
Wstive Con d - The chapter concludes that SqSCs in Usen are best presented using the
. L Ul rhon (NC). In chapter eighteen, Darah and Ekiugbo discuss the phenomenon of
lan ga')“ ; obo. The chapn?r fc?cuses on the following: (a) the kinds of borrowing in the
- guage; (b) rationale for borrowing in the language; (c) the donor languages and (d) the effect of

";:l"‘."g on the language. It provides evidence that out of the four forms of borrowing, only two
g izable in Urhobo, which are loan word and loan blend. The chapter opines that the effect of

rrowing on Urhobo includes language change, importation of new sounds into the sound system
of the language, and of course, an elaboration of the lexicon of Urhobo.
. . Chapter nineteen is on morphology-phonology interface. In it, Maduagwu investigates
Og_bahu gerunds. Shf’- compares the Qgbahu gerund with gerunds of some other igbo dialects s
well as Standard igbo and states that contrary to Williams' (1984: 248) universal Right-hand Head
Rule (RHR), the Left-hand Head Rule (LHR) is operational in Qgbahu gerund. This is because the

o-/o- prefix vowel is the head of Qgbahu gerund since it assigns the category label, gerund nominal

to the derivand.

- Chapters twenty and twenty-one are on phonology. In chapter twenty, Ashikeni Ogah examines
‘euphonic and syllable structure processes in Alago, an Idomoid language of the Kwa-Niger Congo
sub-family. In the chapter, Ashikeni Ogeh elicits data using the 1017 Blench word list ‘to
investigate the effect of adjacent sounds on each other, their peculiar patterns and the syllable
structure processes in Alago. This investigation reveals that in the Alago language, a consonant is

‘ palatalized before a front high vowel, a consonant is labialized before a rounded vowel, the vowels
. avowel is lengthened when it occurs before

‘of Alago are constrained by 8 partial harmony system, aV
kind, the final vowel of a verb stem is elided

a consonant or before another vowel of the same
before a noun or nominal which begins with a vowel. The focus of Ugechi in chapter twenty-one

is on the phonology of children with fluency disorder, The subjects were ten children between the
ages of 5 and 10 years. She examined their speech talking note of clear articulation of the
distinctive sounds, use of intonation and fluency rate, she found out that there were various degrees
of severity amongst all subjects. There were cases of language delay in two subjects, which also
affected their academic performance, and cases of family history of stuttering in three subjects.
Initial counselling and six months of speech drill, showed remarkable improvement in the speech
of the subjects. The author concluded by calling on parents and teachers to give urgent attention

agreement and that the presupposit
Chapters fifteen to cightee

b s - e . . _ ‘ ﬂ_‘
3 - .,
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further escalation of the

1o stuttering and any form of developmental disorder in order to prevent
problem. |
Section two comprise six chapters on semantics and pragmatics from ghaptzr twenty-two
to twenty-seven. In chapter twenty-two, Oweleke gives a descriptive analysis of synonymy in
Igbuzg-lgbo. She notes that a good number of Igbuzo lexical synonyms have diachronic
implications, that selectional restriction is a predominant feature of synonymy, and that juslt l:jke
in other natural languages, zbsolute synonymy is a rare feature in Igbuzo. The author concludes
that synonymy is a very pervasive semantic relation in the lexicon of the }gbo language. A
semantic approach to culinary terms in Jukun and English is the focus of Upah in ch]apte; tws.mty-
three. He claims that no language groups together some cooking terms ata primary leve i:ﬂ ha a
secondary level to make a contrary distinction. The conclusion is that English may 5F{P°a"k° ave
more cooking terms than Jukun but at the deeper level, some of these absent terms 11 Jukun are
twenty-fourth chapter. She

being encapsulated. th

Saka examines the i i Yoruba riddles in the i
Exmmines, e Gt L e of some of the dictions from. which the
author

focuses on the tual iative meanin
conceptual and associative m £ code in the riddle is known. The
s in each riddle are

inference for the intended pragmatic meaning of the 5
concludes that the identified meaning relations that hold between the dictions in €ac i b
for the pragmatic inferences needed for the interpretation of the code in }’oruba riddles (alo

: in tonal configurations which occur

cnouggh

ipamo). The twenty-fifth chapter identifies changes '

simultaneously with semantic and segmental changes in lexical formations. In the chapter, _Ikoyo-
at the non-derived nouns, second and third dimensions of

Eweto provides evidence to the claim th .
bination configurations of H and L tones while verbs,
ives, bear L tones in citation.

demonstratives and numerals, bear com

adjunctives, personal pronouns and first dimension of demonstrati one i

Derived nominals and adjunctives changed tonal configurations with a change in lexical unit,
ty-six which is on the heart body-part metaphor

'Okeogu and Chukwu co-authored chapter twen
language data generated for metaphor and establishes that

in Igbo. The chapter discusses the Igbo ' ‘
metaphors belong more in the province of pragmatics than they do in the province of truth-
ful if there were readily available

conditional semantics. The authors think that it would be help
repositories of naturally occurring Igbo language texts (corpora) that anyone could turn to. The last

chapter in this section, chapter twenty-seven, is on the lexico-semantic errors in the English
subtitles of selected Yoruba films. Abubakre, in the chapter, identifies, explains, evaluates and
suggests ways to prevent further occurrences of the errors in two selected subtitled films, Akobi

Gdmina “The Governor's Heir” and £ni Owg “Man of God". The analysis reveals that the errors
(Iice}d to misinformation especially about the _cultural values that the films set to transmit and as such
theé ;";f:ag:? els)tuzo:i ;1; ﬁu; ;L:}?:t;;r;% She is of the opinio;: }t]hat,the errors are avoidable because
ucers’ non-maste t i 3
and English languages. ' ry of the grammatical structures of Yorubd
The three chapters in section three are in Contrastive A i ' /
; . TADORY  Analysis, these are chapter twenty-
:fmu to thirty. ?’? first chapter is written by Akinmurele. It is a contrastive analysis gf'tcoordinate
'mf non- :m;le constructions and expletives in English and Edo. The author proposes that
ing and I:/iher:t:;'ffasr;nhs;g?em of serial verb construction (SVC), cavert coordination, fo-irf/-
language are stran : ‘: Ed istinction (in Expletives) which are characteristic of the English
English and Abinﬁ,g: Y?omb(: dhflslcfa gives a contrastive analysis of tense and aspect marking in
nine. The analysi dialect, to enhance practical teaching and leamning in chapter twenty-
Josidhe m ysis reveals that while tense and aspect are marked in English through verba
thirty, Bo:’nig merga;:ﬁio in Abi'nu through the introduction of pre-verbal elements. In clmplcr
speakers. He argues that law;‘n;esygzte the pluaseo. logy of time among the English and the Yoruba
related to the concept 2 et 5 Hisitn ok of tments among the Nigerian Yoruba might be
interpretation of time in our cultural and sociaf K pCCiCinaCY, in our expression and
® and social life. Bamigbade concludes that the acute

A
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indeterminacy in the Yoruba ti ‘.
preclse meaning oe iptespre t:.tlme phraseological style 1m'p]icates semantic tussle regarding the
S g a?s)o htmnfof several of the Yoruba time-names. >
5 i cs
on metaphors in medical termi : pter is .CO-E}uthorcd,by Olubode-Sawe and Inya. It is
desc ; rminology and their implications for terminol
escribe the effort in the creation of obstetric termi inology development. They
e ocarix e ienfyioaactl enmpology fqr use by_community birth attendants.
extensions, (arising from incong)ir'uous con::s:r: Ptilnc§es t}fat Lo e I peaphern
sovec - detivabl : pt relationships) and the use of equivalents without an
! ty or consistency. They conclude that the expertise of inologi i
closely with subject speci lists ¢ ( pertise of termino ogists worknqg
A ject specialists is required to satisfy. the need for useable terminology Odoje, In
chapter thirty-two, explores linguistics as the dual plane of th d i S
how PROLOG could be used to capture E i h/Yp Y ey g Eaes; e
achine translati pture Englis orub_é natural language syntax in a rule-based
rans ation. The study reveals that the machine is able to generate sentences, break
sentences into phrases and words in a bid to translate them in both languages In the last ch;pter in
}hrs section, chapter thirty-three; [jioma Ngozi examines the challenges of trar;slating Igbo provcfbs
into English. She recognises that some of the Igbo proverbs do not have English equivalents
xcause they are deeply_ro_oted in the Igbo culture. The chapter concludes that translation mediates
ba:':'l‘{::snr:laal;gﬁ:g:vsé:g:;m and literature, and it is through translation that linguistic and cultural
Section five contains ten chapters on sociolinguistics fro
In chapter thirty-three, Adeyemi critically examines the €
documentation with special focus on indigenous languages in Nigeria. He concludes that language
documentation is a collaborative project and calls on the governments and well-to-do individuals
to institute funds / grants for the documentation of the endangered languages in Nigeria. The focus
of Otun in chapter thirty-five is on language of competition in the station-promoting jingles for
radio among broadcasting stations in Kwara State, Nigc”ria The thrust of the chapter is t0
investigate the Janguage and the level of competition among them. The analysis reveals a high level
of competition among languages, depicting the usage of language, inter.alia, as an efficient tool for
coping with the competition. The linguistic -and non-linguistic features embedded in the
composition and usage of jingles, depict the underlying issues beneath competition among the four
broadcasting stations. Aziza, in chapter thirty-six, discusses the extent to which language contact
has affected the phonology of Urhobo as spoken by young educated speakers aged between 10 and
hom are trilingual in Urhobo, Nigerian Pidgin and English. She concludes that

25 years; all of w
although language change is an inevitable path for most languages of the world, the pace can be

slowed down if parents create the enabling environment for their children to acquire their mother
tongue very early in life and maintain its use in the home. - 55 ik
Bamgbade, in chapter thirty-seven, addresses various stake holders in the sphere of language
studies to see to the preservation of the national and natural heritage of West Africa either by

promoting a-unified indigenous language and still making attempt to develop alongside other
indigenous languages Of absolutely protecting and preserving all the languages in a pluralistic
language policy that will cater and provide space for all the West African languages in a proper
language polity — linguistic pluralism. He agrees with Chumbow (1987) that ‘the languages ofa
nation are its natural resources on the same level as its petroleum, minerals and other natural
resources. Thus these languages can therefore be harnessed and developed, if carefully planned, for
the overall interest of the nation’. Otherwise, multilingualism, like its twin-sister, multi-ethnicism
can be a source of disunity and strife in the politic of the nation. Indigenous language exclusion i;
the subject of discussion in chapter thirty-eight, authored by Ogunsiji. In the chapter . p———
the exclusion of the Yorutéa latnhgu:hgc n the day-to-day linguistic interaction in the S,OHﬂl-wesiem
He conc!u es that the necessary functional role to our indigenous language need to

4 them since it is the anchorman for our culture. .

m chapter thirty four to forty-three.
ffects of poverty on language
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implcmizzl:ke c;glm nes the provisions in the National Policy on Education (N PE) viz-a-vizthy,
e, i 'th i and impact on the development of indigenous Nigerian languages in chapter thip,,

n the fhapler, he looks at the legislative option for language planning in Nigeria. The
recomme n(!atlon is that the cdfintry should design and implement policies through legislation to
retain En_ghsh and at the sam@time preserve and develop indigenous Nige_fia" languages ang the
preservation linguistic diversity in Nigeria. Chapter forty is on the attainment 'of education,
developments through the use of Nigerian indigenous languages. In this chapter, Chizobam ex.rayy
the benefits of using the mother tongue or the language of the immediate community (LIC) a5 ,
medium of instruction in the Nigerian educational system. She concludes that if the issue of Mother
tongue education is given the prominence it deserves in the Nigerian educational system, it wjj)
lead, not only to the improvement of the deteriorating standard of English, F’U‘ equally to the overa)

{ improvement of education in Nj eria. .

Oreoluwa discusses the Endangered status of Nigerian Pidgin (NP) in chapter forty-one, He
argues that NP is potentially an endangered language of, and n Nigeria because of thf_negam'fe
attitude to it by Nigerian elites, despite the fact that all-inclusive participation of the citizenry in
democratic governance requires NP. He opines that the lack of the.political will to put in place 5
realistic language plan for NP is tantamount to endangering the only [a:]guage that is a nationa|
monument and the linguistic representation of the nation globally. He cautions that the_ govenfme{n
of Nigeria need not obliterate the only linguistic representation of the F ede}'al R'epl.!b!lc of nger.la
on the global linguistic map. He pleads that official documentation of Ni gerian P.ldgl_n should begu'\
in eanest. Areo Abraham, in chapter forty-two, examines socio-semantic lml?hcatlons of Gbagyi
names and their relevance to cultural promotion and identity of Gbagyi nation. ‘He presents an
insight into the structure and semantic values of Gbagyi personal names and t-he implication and
importance of names to the bearers in Gbagyi language. Finally, in this section, Oluwa:dom, in
chapter forty-three, takes a look at new trends in personal names among Pentecostals in south
western Nigeria. He observes that there is the tendency to place more emphasis on how names
sound, rather than the meanings of such names, the aesthetic function has an over-riding precedence
over other functions, such as religion, harmony with fathers’ names, and family backgrounds. Even
though, all these are reflected in the names examined, but the sound component is more pervasive
than any other. He concludes that there is a subtle revolution in naming _practices _being

-precipitated/initiated by Pentecostal parents.  AE30 Bl K T it
Section six, the final section, also has ten chapters on Culture, Literature and Gender. The
first chapter in the section is authored by Aneni and Ai-Onyanabo. In the chapter, they discuss the
rationale that instigated Hannibal’s failure to deal a decisive and crushing blow on the Roman state
and posit that the Carthaginian government’s unresponsiveness towards ‘Hannibal caused his
failure. They concludes that Hannibal’s failure was as a result of Carthage’s lack of unity. and
purpose. Solomon-Etefia and Ikhimwin focus on the. understanding of the prevention programme
set up for the prevention of HIV/AIDS in chapter forty-five. Through diligent questioning of their
datfi collected from students of Army Day Secondary School in Benin-City, they conclude that
while the knov\.rledge of HIV/AIDS as a disease is well known by the students, their understanding
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?;:fc;m ﬁAP rcad.lng classroom are the attention of Fola-f\dcbayo in chapter forty-eight. In the
pter, s c.mvcsugatcs the influence of gender on the achievement of undergraduates in reading
con}prchensxon and attitude to reading. She concludes that gender has no influence on the
achleve_ment of undergraduates in reading comprehension though it had an effect on their attitude
to rcadmg: In chapter forty-nine, Shoja highlights the expected roles of the Tiv oral poet in the
m.odem Nigerian society using the experiences of the social, economic and political realities of the
Tiv people in Benue State. He opines that since the oral artist is a teacher and carrier of the people’s
value§, hopes and aspirations, there should be objectivity and patriotism in the performance of his
function in the modern society.
ln'chapger fifty, Mewhenu carries out an analysis of the contradictions in the philosophy,

meanings, intentions and applications of a set of conflicting Yoruba proverbs with the aim of
attempting a reconciliation of the contradictions in order to clarify them and thereby dcepen the
meaning and usage of such contradictory proverbs. He calls for the awareness of both expressive
and reg_ulatory proverbs, their side by side existence in the language, and awareness that an
expressive proverb might have another proverb regulating it. Fasheun and Adenuga explain the role
of f'ol‘klore in teaching and leamning in chapter fifty-one. They posit that folklore needs to be revived,
fcvnsued and employed in teaching and learning due to its role in the developmental programmes
in the society. They conclude that without folklore a child’s holistic growth may not be possible.
They add that the ability to blend academic knowledge and traditional/indigenous knowledge for
children will enable them grow up to become genuine personalities in their later years. Adekunle
argues that “mono-cropping” is responsible for various corrupt practices of many Nigerian political
leaders in chapter fifty-two. It has brought to life the concept of the “national cake” which
inadvertently has made virtually all Nigerians gullible and unpatriotic. She frowns against the
dependence on oil (mono-crop) and advocates for a diversified economy of Nigeria. The use of
Yoruba proverbs is the focus of Oladokun in chapter fifty three. He examines how Okédiji uses
proverb in his work as he draws proverbs from Reré Run, Aja 16 lerit and Agbaldgba Akan. This
work concludes that Yoruba proverbs are potent vehicles of communication.

The papers contained in this text are not a complete reflection of the diversity of the
presentations at WALC/CLAN 2013 because: a) many of the papers failed to meet the content and
quality requirements st by the editorial team. b) a good number of the papers had to be passed over
to the executive of LAN on request, ¢) some of the papers contained distorted fonts which made
correction difficult and research reporting incomprehensible, d) some conference participants out

rightly failed to tum in the corrected versions of their papers.
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27 nalysis of the Lex
A Critleal Asub'“"” of Seleet

Abubakre Samiat Olubunmi (Mrs)

Abstract

on of cultural values across borders. Most Yorubé films that g,
Film is a powerful to

ol for the transp‘liss.i .. errors that tend to defeat the purpose of the subtitling, The 2im
btitled in English are replete with “"gms; Ic-nc cvaluate and suggest ways to prevent further occurrence of
subtitle ain.

of this paper is, therefore, t0 identify, €XP {kgbi Gomina “The Governor's Heir” and Eni Owg “Map o¢

o s rary issues and they are |;
such errors. The selected Suz::c]:ed because their themes bother on contemporary y are likely
s
God". The two films were

Iy watched with special attention pz.ud to the English
to have had a large auc!icncc. Tht: 31‘:11; :::;Ti :;ff_::;ﬁ work for the analysis. The analysns,_ reveals that the
subtitles. Error_Analysus §erve§ iciaily about the cultural values that the films set to transmit across borfim
errors lead to misinformation e P“he subtitling. The paper concludes that the errors are avoidable, S;.ncc
i vmchefest [ PRITHOED f non-mastery of the differences in the structures and grammaticy)
most of these errors were made as a result of non T caper vt Shuit s prodtucers Bevst, :
rules of Yorubd a"d. English |§nguag€ b‘y‘ [hespor?thc twc; languages, observe the rules that guide translation
ko] lheglﬁli;;ni‘:le;ulttrt: ;:;Luucc:z;s in order to achieve the purpose of the subtitling and that there
sfmﬁr:zai;;‘ézu:%aween the key players in film industry, namely, the film producers, professional
translators and the movie scholars. ‘ i
Key words: Errors analysis, Film, Lexico-semantic errors, Subtitle. |

Introduction _ . i
Film is a powerful tool for the transmission of cultural values. It is a national as well as

international industry. Arulégun, (1979, pp.26-29), identified four areas where film as a tool for
cultural identity can be useful to the society. According to him, :

_- film can be used as a propaganda by the government and others who are.
interested in subtle diplomacy; as a means of stereotype, through perspectives on a
people’s culture; as a medium of educating viewers about their culture as well as the

culture of other countries and people; and as a means of promoting commerce, in this
case making the film industry as a source of foreign exchange,

e » Which was a popular drama created by
e L
e l;l;;ij\:thfe of the transition from stage to film was Ql4 Balogun who

Ogiin with Diirg Lading : nw
Im Kongj’s Harvest,gwhich wa;I r;ldLédpo In 1977, although the first Nigerian

Vayésimi’ (] er indigenous feature ﬁlm;
O Oed, M e Lol (1980), ‘Ardpin N* Tenia’(1982), ad
developmen, With ‘O 388 Qldlys, popy ) pin énia ! ’
h . £} pu arly knOWn . . Ihls :

Also, Okekeonm Méoru (1982) ‘M as Bab4 Sald also contributed to

osebdlatan’
Home Vigeq, that i (2007, p,13g) further atan’ (1986) among others,

€
Of circumgge: 2152150 referreg o < 1;1 i:tgle_sses the above account on the emergenge of the
realities of y, tlﬂll Ihat progycers and fi 1S paper, when he States that: ... it came as acbl]_d
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;i‘eﬁx; native speakers of English due to influence fro
: ifferences in the structures and grammatical rules of Yorub

Subtitlerg
erefbre 1

In Nigeria, the end of the oil boom meant th inni
: ¢ en ¢ beginning of i
adjustments in several spheres of the cconomi Thcgr:o::;‘:ilg ?i'::( sll'c:‘lll:\‘:r':;

rompted filmmakers to look for less expensive m P
: : cans ak Thi
to the conversion from shooting on celluloid to shooling‘::n':idmg film. This led

I another account, Ekwuazi, (2002, p.67) also notes that:

when the national currcncy was devalued, it became impossible to shoot on

celluloid or sustain the theaters, cincma practitioners caught the wind of change

(ﬁggctcd by tht? sm.;ctural adjustment program. They went from cine to reversal
stock film making in a smooth transition. When the practitioners noticed slight
Lncase aMONg the aud:cnc?. possibly on account of mercurial colour scheme of the
reversal film, they took quick refuge in the video file format.

The foregoing ax.:count's showed that horf\e video as an aspect of media drama gained

rominence and popularlty“r_na.lnl y due to economic and societal factors. This is because according
.ﬁ, Okhakhu, (1993, p.96), "1t Is 5O compelling. ..-an aspect of modern life that, not surprisingly, a
qumber of people are irresistibly attracted to it”. Although at the initial stage the industry faced
quMErous problems. ﬁ'\s Qnookomc, (1999, p.26) notefi, «..these problems overwhelm even the
most tenacious of Nigerian film makers at one point or am{;ther. The problems were later
surmounted and the industry flourished.

The increase in the production thereafter was as a result of the fact that the film companies
giscovered that there was more money to be made from film. Thus, as the theatrical tradition
changed, the list of the viewers expanded and this necessitated change in the language to be used
in order to cater for the non-Yoruba viewers and :cllso to guarantee commercial success. Thus, in
1990, directors like Tunde Oloyede, QIZ Makinwa, Ladi Ladebs, Qlé Bal6gun, Abiodin
Qlanrewajl, 1o mention a few, realized the need to subtitle the films in English.

However, because of limited educational background of some of the filmmakers and lack
of dialogue between key players during film production, avoidable errors are replete in most of
the subtitled films. All kinds of errors ranging from lexical, syntactic, semantic, morpho-syntactic
to lexico-semantic errors were identifiable in the selected films. But the lexico-semantic errors are
the most frequent. In view of the fact that these errors tend to impart more on meaning
communication than the other errors and because of the scope of this paper, only the lexico-
semantic errors will be presented and analyzed. ; ' R '

Lexico-semantic errors are the errors resulting from wrong choice, omission, or additions of lexical
items that can go a long way to change the meaning of the sentence in which they occur. These
types of errors are mostly caused as a result of direct transfer of rules from the user’s first language

(L1) to the target language (L2), which gives a different meaning to the sentence or makes the
sentence incomplete. In this paper, Yorubd is the L1 while the English language is the L2.

As will be presented below, the English subtitles do deviate from the norm of the grammar

m the native language of the film producers,
4 and English language, non-

bc:;i\?:f; (;(f the rules that guide translation from Yorub4 into English and lack of dialogue
the Movie ;c]]e); players in film industry, namely, the film producers, professional translators and
Yoribs olars. As such, the purpose of subtitling the films in English, that is, to provide non-

onl 0 S
Viewers with improved accessibility, is defeated. What then is the way forward?

As it . et ; -
Provie it has been observed, the growing availability of films in subtitled versions striving to

audi .8
e of i:{'\;’;‘;:‘; “t’rllh lfmproved accessibility, and the inherent vulnerability of subtitling as a
“Wellasﬁla;;ls er;i means that the quality of subtitles, and the working practices of
1510 proffer fr oducers should come under increased scrutiny. The purpose of this paper
solutions to the identified errors by addressing the following issues: '
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i Find out the sources of the identified errors in the English subtitles of the selected
Yoruba films; . .

ii Identify the nature of the errors and provide explanation for them; and

iil. Suggest the correct forms and ways to avoid turther occurrences.

Theoretical Framework ) ) ) . S '
The theoretical framework for this study is eclectic. It is a combination of Error analysis as

a theory and the principles guiding subtitling, an aspect of Audio-visual translation and a sub-
branch of translation, Error analysis, its significance and procedures as well as subtitling are

discussed in the next sections.

Error analysis (EA) ; 5
r Errﬁr an(eﬁysis (EA) proposed by Corder, 1974; revised, developed and improved upon by

Theo, 1984; Selinker, 1994; Crystal, 1999; Brown, 2000; Corder, 2005; and Richards, 2006; among
others, serves as the theoretical framework for the analysis. The major pre-occupation of th:? theory
is to find out the reasons for the errors committed by learners of a second ianguagc':, specifically,
English or any foreign language that is learnt in addition to the mother.tongue. It is also used to
identify and analyze instances of deviation from the norm of the native speakers of the target
language. It consists of a series of successive steps, namely,_ identification, description or
explanation, evaluation and correction of errors (Theo, 1984; Selinker, 1994; Corder, 2005; and
Richards, 2006 among others). Error analysis has been applied to several texts, both spoken and
written. The theory is relevant to the present study because the focus of the paper is on the analysis
of errors in the selected Yoruba films that are subtitled in English. That is errors in the usage of
English that is the target language or L2 in making the language of the film, Yoruba, which is the
source language or L1 accessible to non-Yorubé audiences.

As noted in the foregoing discussion, Error analysis is an activity to reveal errors found in
writing and speaking. Selinker (1994, p.210), defined errors as “red flags™ that provide evidence of
the learner’s knowledge of the second language. Brown (2000, p.51) defined Error analysis as the
process of observing, analyzing and classify the deviation of the rules of the second language and
then reveal the systems operated by learner or user as in the case of the present paper. This definition
is similar to the one proposed by Crystal (1999, p.135) which states that: “Error analysis is a
technique in identifying, classifying and systematically interpreting the unacceptable forms
produced by someone lean?ing a foreign language, using any of the principles and procedures
provided by linguistics”. Richards (2006, p.125) states that: “Error analysis is the study of errors
made by the second and forelgn language leamers™. These definitions clarify that Error analysis is
an activity employed to identify, classify and interpret or describe the errors made in speaking of

writing; it is also carried out to obtain information on common difficulties faced in speaking or
writing a Second language (L2), :

Significance of Error Analysis

e o - it ,
challengingr:;ng as well as using a Second Language (L2) is a lifelong process and it is often 2
“systematically analains C 2 [eamets or users. Corder, 2005, pp. 255-257, observes that

YZINg errors made by L2 leamers or users therefore makes it possible 10

determine areas that i
g need relnf 1 g 1) . . " a g
focused in this Paper. Therefo error amlcaching” and invariably to the usage iiPsublifiogis

an L2 learner or user underslal:ci eg.or BoBljses are usually carried out in order to find out how well
common difficulties ip langua : l © rules of the target language and also to obtain information on
:»;a;hing materials or providingg;m?;?glgagr usage, as an aid in teaching or in the preparation of

udy set to achieve, TFhis author believes tVlce on English subtitles of Yoruba films as the present

hat the investigation of errors wil] continue to provide
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one Toeans by which second language leamning and usage are asse
fuwre efforts. ssed to determine priorities for

The proccdurcs of error :}ﬂﬂlysis
The me?dchs of ervor analysis have been discussed exten
. variations. [-ar. instance. Corder (1974, p.32 & 2005, p.255)' ide
it analysis 10 include three stages as follows:
for € Data collection: Recagnition of idiosyncrasy
1 Description: ,\ccom}ting for‘idiOSyncralic dialect
; E.\'plan‘“ion (the ultlm‘ate o?{cct of error analysis)
* celinker (1994, p.64) identified the steps that should be followed in conducti
de: Collection of data, identification and classification of errors Ellilsngl gg . oo,
ySI8 "} Brown (2000, pp. 207-211) claborate further on the procedures a;ul gavé pra?:'ti‘:::l

sively in the literature with -
ntified a model or procedure

.52} an i y g :
S(} -ice)USi"g empirical data on how to identity and analyze learners’ errors. The initial step requires
¥ Lction of a corpus of language followed by the identification of errors. The errors are then

: S¢ : - . 4
ﬂ;:ssiﬁcd- The next step, after giving a grammatical analysis of each error is the explanation of
;"ﬂ"crﬁn‘ types of errors. These procedures as summarized in the following diagrammatic

|

cesentation are adopted for the analysis of the identified errors in this paper:
p :

Identification of errors
i
Explanation of errors

l

Evaluation of errors

l

Correction of errors

Audio-Visual Translation (AVT): Subtitling ‘ _
In addition to the procedures of error analysis that are discussed in the preceding section,

the requirements or principles guiding subtitling are also employed for adequate analysis of the
errors. Gonzdlez, (2011, p14), describes subtitling as “a sub-branch of translation, which comes
under audiovisual translation”. He states further that: “... subtitling consists of the production of
snippets of written text (subtitles, or captions in American English) to be superimposed on visual
footage ~ normally near the bottom of the frame — while an audiovisual text is projected, played
or broadcast™. : p, §f
Gonzalez, quoting (Gottlieb, 1997) adds that, *...so far as subtitling involves a shift from
a spoken (o a written medium, it has been defined as a ‘diasemiotic’ or ‘intermodal’ form of
audiovisual translation”. [Fherc are interlingual, bilingual and intralingual subtitles according to
Gon.zé'lez. The interlingual subtitle that is the focus of this study “provides viewers with a.written
;er?dlizmlns ;Jf the source text speech, into a language of wider communication, like English” (2011,
ragmeggn;{i:ivwehbasic.fchirt?n}ents that govern subtitlihg include the fact that c:gch of the
fendition in the mlc {:;Ubtmefs d_lwde t?le speech must be delivered concurrently with its written
tanthey read ¢y tﬁgﬂ.aﬂg‘ua@ via Sl'lbtlt]e. And also given that: "‘...peoplc generally speak faster
and fack °flin;e" (O’éng inevitably involves ...technical constraints of shortage of screen space
Funh. onnell, 1998, p.67).
 may; wiherti
Nmum of 1w

Rl it
SUblllIc d Ord

i

orﬁanzl;t:;f:gitcomioscd according to widely accepted spatial parameters contain
(1982) com‘m 4 cach a_c?ommodatlng up to 35 characters (Karamttrouglop,.l998).
SPends on the dur, ent that; *...the act_ual number of: characters that can be used in each

ration of the corresponding speech unit’ provides room for relativity. All

5249
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these are the requirements that a good subtitle must fulfill and we have observed the films under
: sati 1ese requiremients.
study ;{a;',;fszjlr; man;l' scholarly studies on subt.itling of films in thg literature. For iqs!ance, ina
study titled “Forcign Subtitles Help but .Nauv.c-Language Subttt{es Harn? Forelg-n Speech
Perception”, Mitterer and McQucen (2009) IﬂVCStIgfilcd whether subtitles, which provide lexical
information, support perceptual leaming about foreign spcech.' In the study, Du.lch participanys,
unfamiliar with Scottish and Australian regional accents of English, watched $cotush or Australiay
English vidcos with Dutch, English or no subtitles, and then repeated audio fragments of by,
accents. The study revealed that repetition of novel fragments was worse after Dutch-subtitje
exposure but better after English-subtitle exposure. Y% They thercfore‘ drew the conclu§ion that
Native-language subtitles appear to create lexical interference, but forei gn-.language subtitles assjsy
speech learning by indicating which words (and hence _soupds) are being spoken.% The study
demonstrated that the understanding of foreign speech is dnfﬁcult, in par't bcc.ause of unusyg]
mappings between sounds and words because it is known that listeners in 'thenr native language cap
use lexical knowledge (about how words ought to sound) to learn how to interpret unusual speech-
sounds. e
Also, Pybus (2013) using German romantic-comedy, Das merkmlvurd:ge Verhalten
geschlechisreifer Grofstddier zur Paarungszeit (literally: The strange behaviour of' mature city
dwellers in mating season, also cited as Love Scenes from Planet Earth), released in 1998 and
directed by Marc Rothemund, focuses on the need for a translator to preserve the comedic aspects
of the source in the target, affecting both audiences in the same way. She pointed it out that many
obstacles may prevent this aim from being fulfilled. According to her, one common problem facing
the translator/subtitler is the variety of comedy used in the film; it may be very culture-specific, or,
as we will sce here, it may be based around the use of language. In the Nigerian scene, subtitling
of films is yet to receive the desired attention. This study is therefore an attempt to encourage more
studies on several issues emanating from subtitling of films.

Presentation and Analysis of Data .
Before the presentation of the data, it is pertinent to present a brief summary of the selected films.
A brief summary of the selected films.
i The first film, titled Akpbi Gémina ‘Governor’s Heir’, is about the political story which
mirrors the lust for power by an African leader who was rejected by majority of his people as a
result 9f his callous and corrupt leadership. In the film the protagonist, the President, was portrayed
as having consideration for the wellbeing of his family as he was all out to win the election despite
the lhn:al from the opponent to his family. Even when his son was kidnapped he went out on his
t:)tzrmgn programmes unruffled. With his immediate family in danger, all that matter to him was
_ The second film Eni Qwg *Man of God, is a story of insincerity and deceit on the part of
the *supposed man of God,’ that deceives and blackmails people all in);he name of religior’:. Itis

the . )
story of a couple who were happily married before the prediction of Eni Qwo “Man of God”

believe hi se relationship with the man. The husband was also too gullible to
Im even when all the la were never confirmed, However, in the end the Mf;n of God
member of the woman’s family who had suffered same from the

280
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2S00 W brescnt the L ccred Fiiihs
? we present the identified lexic
o, 0 line with the steps or procedures pr(:;
< iscusse {

2 ol 2 / ano " 8 ; 1

12arc 1 on the source or type o r:;i(;"::crlr(;il&ce L;xico«Scmnntic cnog‘:’t‘?or's Heir™ while 7-
&, ()mntcd i“ ‘hc > are Ocuscd in th-

1s paper,

cl
the et
analysis tq ;
™ uvold repe 113
"g/N | English Subtitles Explanation —— petition.
Correction

| b
—1%1t tumed other way | Determiner ‘the' is omitted It t
: urmned the oth
<

5 *What if they rig | Determiner ‘the’ is omitted W ;
election? . el:c? ',f they rig the
¥ s > ion?
T— *Probably it's change of | Determiner ‘the” is omitted. Probably 3¢
atmosphere that affected atmoa }f" $ the change of
sphe
them. ; thcm.p el e affeated

| . BT
—"T"+] am no longer going I'he adverb *back’ is omitted as | 1 am no longer going back
% a result of analogical transfer | abroad. 3o W
=" *That’s wh.at we have | This is a deviation from the | That's what we have come
come to deliberate norm of English language to deliberate on / discuss

_________,___.—-—-—-—"——* . . .
*You no longer cared This overgeneralization of | You no longer care and
and behave your normal | tense marking and omission of | behave in your normal
ways. the preposition ways.

7. | *Why have you gone to | Direct translation from Yorub4a | Why have you gone to
complain about me in | to English language of the complain about me to the

the presence of the phrase ‘'ni oju’ as ‘in the pastor?
presence of’

astor?
"{"’ *You got no other | The progressive verb was | You've got no other
person. omitted as a result of lack of its | person

equivalent in Yoruba."
Omission of the determiner | I was surprised to see the
‘the' and addition of the past vehicle slow down
tense marker *-ed’ in slow .

Error due to- direct translation | 1 am supposed to be-the
of the sentence from Yoruba | one against it/ 1 am
into English. supposed to be against it.

Error in the use of presenttense | [ believe  you aren’t
instead of present continuous leaving soon.
tense. :

12| *Go purchase a return | The conjunction ‘and’ was left | Go and purchase a retumn
ticket for me to go bring | out in ‘Go purchase’ and the | ticket for me to bring her
her for you, second ‘go’ need not be | foryou.
repeated as it has been used in
the first part of the sentence.

9. | *I was surprised to see
vehicle slowed down.

10. | *Iam supposed to be the
one 1o against it.

11 | * believe you aren’t
leave soon.

Table showing -
showing the Lexico-Semantic errors in the selected Films

"i’*‘-“ssi;: of the Findings
xa:; tzllble above consists of samples of the lexico-semantic erro
ples 1-6 are from the first film, Akobi Gomina “Governor’s Heir” while 7-12 are

rs in the two films under
from
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: “Man of God". The errors attested in 1-3 arc.clearly omission of the “detcrmincr’, w

d ,Em Owboh y important. But because it is absent in the system of the Yoruba language,
::af ﬁhr:nslfi: 2?111c r;p::)thcr tongue influence in the subtitles. This resylls in incorrect senten

found :n{:‘h‘c‘:-?:;:‘ll;’;ﬁ‘c s there are addition and omission of prcpositions rt.:sulli.ng from anal

transfer. The error in sentence 4 is made {13 a result of analogical n:ansf'cr; sm,ce 1t is common

that I'm going to Lagos, to London, etc, it was'lhus assumed t!lqt to abroad” was al'so appropriate.

For example. /'m traveling to Lagos, to New )qu. to Lgndon 1s correct but to say /'m travelling ¢,
abroad would be incorrect. This is becausc in the former casc the names 9[‘ the 10\.&'ns S
; specifically mentioned while in the latter the place was not mentioned bt{t was just described,

The error in 5 is an instance of deviation from the rule that requires that some verbs mug
be used with the verbal participle otherwise there woulq be a change in meaning or the sentence
would be ambiguous. Here “deliberate’ was used as “discuss’ or any othc.r_verb but *deliberate’
requires a verbal participle here to make complete sense. It requires the addjtnon of *on’ or *upon’,
Hence, the corrected form: ‘that's what we have come here to deliberate on’.

7 is a clear error of Mother tongue interference. The mother tongue of a scc.ond language
user of the English language negatively influences his or her §pokcn or written English. The error
results from direct translation from the mother tongue to English language. ‘In the present of® was
used here 1o replace ‘to’ which was actually meant. *In the presence of® was translated from *ni oji’
making the sentence incorrect. . '

In the verbal system in English language, we have the modal progressive and the perfective
verbs. These three elements might not be compulsorily present but at least a verb must be included
in the sentence. However, there are some instances whereby the three might be used or two out of
the three might be used. In the sentence above only ‘get’ was used in the past tense form but the
progressive verb was omitted probably as a result of the unavailability of the same system in the
mother tongue. In sentence 8, only ‘get’ was inflected for past. The progressive was omitted
probably because it is not attested in Yoruba language.

In (9a), there was an omission of the determiner ‘the’ before vehicle. Also the ‘-ed’ in
‘slowed" was not supposed to have been added. This is also due to mother tongue interference. The
error in 10 also results from the direct translation of the sentence in Yoruba into English language.
Most L2 users of English, who do not master the rules properly, translate the mother tongue directly
into English language which affects grammaticality of the sentences thus formed. ‘to’ was added
to the sentence thereby making it incorrect. It could also be suggested that ‘be’ should be added
after ‘1o’ so that we can have ‘(o be against it’,

Sentence 11 is an instance of wrong use of tense. The subtitler seems not to be aware of
the fact that a verb’s usage varics according to the linguistic context. When a verb is in company

ofhsome words, it takes a form and the same verb takes another form when found in company of
other words.

L In sentence 12, there is the omission of conjunction and repetition of the verb ‘go’ that is
5 already in the first part

English of the sentence. Conjunctions are very important in compound sentence in
v:r%):‘ - When Ief; out, the sentence would be incomplete. However because Yoriiba allow serial

'n compound sentence without requirin the additi . . o o e
of rules from L1 1o L2, . quining dition of conjunction there

hich
l}lerg
ces ag

Ogical
Iy saig

Conclusion and Rccnmmcndalion

This ; ol r . ~ L2
Pﬂaptrhh‘::sa;o;};sed on the analysis of lexico-semantic errors in two selected Yoruba

' ISC ¢ - N

fromh the | overed that the ¢

282 P
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;dable if the Yooriba film mak -
’3 dJ..mmatica! rules of Yomtll),:ie;‘dd[‘:ncmm ok
il g x *n
from Yorubd into English. The writer is of the
players in film. industry, namely, the film producers
scmh’s' There is also ‘thc nef.:d for the film producers lo‘
i) anced post-production script-vetting.
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